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Introduzione
Viviamo in un mondo dove le parole scritte, lette, pensate , pronunciate sono importanti. Quando parliamo, le usiamo distrattamente, senza riflettere. Invece tutte le parole nascono, crescono, hanno una loro storia, sempre interessante. La lingua è viva, cambia, muta , e spesso ha alle spalle una storia di secoli e di millenni. Conoscere la storia della nostra lingua ci farà viaggiare in tempi lontani e in terre lontane, ci insegnerà molto e sicuramente, attraverso molte sorprese, ci divertirà.

Le lingue di cultura sono quelle che hanno saputo e sanno assimilare parole straniere. Una lingua più e meglio funziona quanto più è disposta ad allargarsi. Del paesaggio socioculturale la lingua è storia, cultura, fantasia.

Accanto a esercizi di comprensione e di analisi, ci sono attività  che permettono di lavorare con la lingua e le lingue in modo interessante e inconsueto che possa fare da stimolo alla fantasia.

In questo lavoro sono contenuti parole, modi di dire, proverbi, calchi semantici e forme idiomatiche comuni a varie lingue europee (italiano, francese, inglese, spagnolo e tedesco). Considerare le numerose somiglianze tra le lingue è senz’altro un valido punto di partenza per promuovere apprendimenti interculturali ed educare alla conoscenza di culture “diverse” dalla propria. Numerose parole e frasi, usate nel linguaggio quotidiano, hanno in realtà origini diverse. Le parole infatti viaggiano: insieme alle “cose” che esse denotano, le parole penetrano nelle lingue parlate anche in luoghi lontani.

“Una società interculturale è basata sul contagio, sulla contaminazione, sul contatto (tre parole da osservare: iniziano tutte con il prefisso con-, e non a caso): è una società in cui “contagio” e “contaminazione” perdono la connotazione negativa. E’ una società in cui il prefisso inter-, ‘fra’, riprende tutto il suo valore pieno.”
Proverbi

I proverbi rispecchiano la vita quotidiana dei popoli e la lingua viva e ci dimostrano attraverso straordinarie somiglianze che “tutto il mondo è paese”. Ecco una serie di proverbi in varie lingue che richiamano analoghe espressioni italiane
Proverbi inglesi
Appetite comes eating ( L’appetito vien mangiando

An apple a day keeps the doctor away ( Una mela al giorno toglie il medico di torno

Bad news travel fast ( Le cattive notizie corrono in fretta

Better late than never ( Meglio tardi che mai

Big fish eat little fish ( I pesci grandi mangiano i pesci piccoli

You cannot get blood from a stone ( Non si può cavare il sangue da una pietra

Business before pleasure ( Prima il dovere e poi il piacere

Dog doesn’t eat dog ( Cane non mangia cane

All’s fair in love and war ( Tutto è lecito in guerra e in amore

The rotten apple injures the others ( La mela marcia fa marcire le altre

Let sleeping dog lie ( Non svegliare il can che dorme

One swallow does not make a summer ( Una rondine non fa primavera
Time flies ( Il tempo vola

One does not wash one’s dirty linen in public ( I panni sporchi si lavano in famiglia
Prevention is better than cure ( Prevenire è meglio che curare
Red sky at night, shepherd’s delight, red sky in the morning, shepherd warning( Rosso di sera bel   tempo si spera, rosso di mattina la pioggia si avvicina

There’s a remedy for everything except death ( A tutto c’è rimedio fuorché alla morte

All roads lead to Rome ( Tutte le strade portano a Roma

The mill cannot grind with the water that is past ( Acqua passata non macina più

Necessity is the mother of invention( La necessità aguzza l’ingegno

No news is good news ( Nessuna nuova buona nuova

Opportunity makes a thief ( L’occasione fa il ladro

A place for everything and everything in its place ( Un posto per ogni cosa e ogni cosa a suo posto

While there’s life, there’s hope ( Finchè c’è vita c’è speranza

Live and let live ( Vivi e lascia vivere

Love is blind ( L’amore è cieco

Love makes the world go round ( L’amore fa girare il mondo

Lucky at cards, unlucky at love ( Fortunato al gioco, sfortunato in amore

Man proposes, God disposes ( L’uomo propone e Dio dispone

Like father, like son ( Tale padre, tale figlio

Fish and guests stink after three days ( L’ospite è come il pesce, dopo tre giorni puzza

Fortune favours the brave ( La fortuna aiuta gli audaci

A friend in need is a friend indeed ( Il vero amico si vede nel bisogno

Never look a gift horse in the mouth ( A caval donato non si guarda in bocca

All that glitters is not gold ( Non è tutto oro ciò che riluce

Proverbi francesi
Vouloir c’est pouvoir ( Volere è potere

Tout est bien qui finit bien ( Tutto è bene quel che finisce bene

Rira bien qui rira le dernier ( Ride bene chi ride ultimo

Passée la fête, adieu le saint ( Passata la festa, gabbato lo santo

Les paroles s’envolent, les écrits restent ( Le parole volano, gli scritti restano

Il ne faut pas parler de corde dans la maison d’un pendu ( Non parlare di corde a casa dell’impiccato

Pas de roses sans épines ( Non c’è rosa senza spine

Mettre le doigt sur la plaie ( Mettere il dito sulla piaga

Une main lave l’autre ( Una mano lava l’altra

Loin des yeux, loin du coeur ( Lontano dagli occhi, lontano dal cuore

Au royaume des aveugles le borgne est roi ( In terra di ciechi l’orbo è re

Jeu de main, jeu de vilain ( Gioco di mano, gioco di villano

La fortune aide les audacieux ( La fortuna aiuta gli audaci

Une malheur ne vient jamais seul ( Le disgrazie non vengono mai sole

Tel père, tel fils ( Tale padre, tale figlio

Un clou chasse l’autre ( Un chiodo caccia l’altro

Qui ne dit mot consent ( Chi tace acconsente

Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera ( Chi ride di venerdì, piange la domenica

Qui se fait brebis, le loup le mange ( Chi si fa pecora  lupo lo mangia

Il ne faut pas remettre à demani ce que l’on peut faire aujourd’hui ( Non rimandare a domani ciò che potresti fare oggi

Tous les chiens qui aboient ne mordent pas ( Can che abbaia non morde

La parole est d’argent, le silente est d’or ( La parola è d’argento, il silenzio è d’oro

Aide-toi, le ciel t’aidera ( Aiutati che il ciel t’aiuta

Un pont d’or à l’ennemi qui fuit ( A nemico che fugge ponti d’oro

Aux grands maux, les grands remèdes ( A grandi mali, grandi rimedi

A cheval donné on ne regarde point la bride ( A caval donato non si guarda in bocca

Proverbi  spagnoli
A buen entendedor, breve hablador ( A buon intenditor poche parole

A caballo regalado no se le mira el diente ( A caval donato non si guarda in bocca
A grandes males, grandes remedios ( A grandi mali grandi rimedi

Al enemigo que huye, puente de plata(argento) ( A  nemico che fugge ponti d’oro

El agua quieta corroe los puentes ( L’acqua cheta corrode i ponti

Non dejes para mañana lo que puedes hacer hoy (  Non rimandare a domani ciò che puoi fare oggi

El que rompe paga, y se queda con los añicos ( Chi rompe paga e (rimane con)i cocci sono suoi

Quien calla otorga ( Chi tace (autorizza) acconsente

Quien mucho abarca, nada aprieta ( Chi molto (abbraccia) vuole, nulla stringe

Las desgracias nunca vienen solas ( Le disgrazie non vengono mai sole

Juego de manos, juego de villanos ( Gioco di mano, gioco di villano

En tierra de ciegos el tuerto es rey ( In terra di ciechi l’orbo è re

Allá va la lengua a do la muela (il molare) dole( La lingua batte dove il dente duole

Lejos de los ojos, lejos del corazón ( Lontano dagli occhi, lontano dal cuore

Mala herba nunca muere ( La mala erba non muore mai

Una mano lava la otra y ambas la cara ( Una mano lava l’altra e insieme lavano la faccia

No hay rosas sin espinas ( Non c’è rosa senza spine

No hay que hablar de soga en casa del ahorcado ( Non si deve parlare di corda in casa dell’impiccato

Todo es bien lo que termína bien ( Tutto è bene quel che finisce bene

Forme idiomatiche

Le forme idiomatiche sono espressioni di varia natura il cui significato nel suo complesso non è comprensibile attraverso  i singoli elementi che lo compongono. Hanno significato solo in determinati contesti

Forme idiomatiche inglesi
To hold one's head up high( Essere orgogliosi, fieri 
To go against the grain( Andare contro tendenza 
To treat someone with kid-gloves( Trattare in guanti bianchi 
To put out the flags( Fare una grande accoglienza 
To turn one's nose up( Storcere il naso  
To disappear into thin air( Dissolversi nel nulla  
To appear out of the blue( Apparire dal nulla  
To stop someone short( Interrompere qualcuno  
To take somebody for a ride( Prendersi gioco di qualcuno 
To be laughing up one's sleeve( Ridere alle spalle 
Enough is enough( Quando è troppo... è troppo  
To make a hit on somebody( Far colpo su qualcuno  
To break the ice( Rompere il ghiaccio, iniziare una conversazione  
To lose the thread of someone's argument( Perdere il filo del discorso  
To see which way the wind is blowing( Vedere che aria tira  
To strike while the iron is hot( Battere il ferro finchè è caldo  
(As easy as) a walk in the park( Facile, semplice, come una passeggiata 
To go up in smoke( Andare in fumo  
Like a bull in a china shop( Come un elefante in una cristalleria  
Looking for a needle in a haystack( Cercare un ago in un pagliaio  
To cry wolf( Gridare al lupo  
To throw in the towel (to throw in the sponge( Gettare la spugna, rinunciare  
To land on one's feet( Cadere in piedi  
One's Achilles' heel( Il proprio tallone d’Achille
Another notch in one's belt (another string to one's bow) ( Avere più si una freccia al proprio arco
Alive and kicking( Vivo e vegeto  
To be dead to the world (to sleep like a log) ( Dormire come un ghiro  
There's a time and a place for everything( C'e un tempo ed un luogo per tutto 
Good things come to those who wait( Le cose buone arrivano a chi sa aspettare 
Up and down ( In su e in giù 
To seize the day (to seize the moment) ( Cogliere l'attimo 
Turn the other cheek( Porgere l'altra guancia  
Seeing is believing( Vedere per credere  (
To put two and two together( Due più due fa quattro 
A skeleton in the cupboard( Nascondere gli "altarini" 
To let someone stew in his own juice( Lasciar cuocere qualcuno nel suo brodo
Out of sight, out of mind( Lontano dagli occhi, lontano dal cuore
While the cat's away the mice will play( Quando non c'è il gatto i topi ballano 
You reap what you sow( Si raccoglie quel che si è seminato
From the frying pan into the fire( Cadere dalla padella nella brace

 
Forme idiomatiche francesi 

A porté de la main ( A portata di mano

Au poil ( Al pelo

Avoir carte blanche ( Aver carta bianca

Avoir des sueurs froids ( Avere i sudori freddi

Avoir des yeux de lynx ( Avere un occhio di lince

Avoir du sang bleu ( Avere il sangue blu

Avoir du sang froid ( Avere sangue freddo

Avoir la puce à l’oreille ( Mettere la pulce nell’orecchio

Avoir la tête sur les épaules ( Aver la testa sulle spalle

Avoir l’eau à la bouche ( Aver l’acqua alla gola 
Avoir le coeur sur la main (Avere il cuore in mano

Avoir le coup de foudre ( Avere il colpo di fulmine

Avoir le couteau sous la gorge ( Avere il coltello alla gola

Avoir le dernier mot( Avere l’ultima parola

Avoir le pied marin ( Avere il piede marino

Avoir les oreilles qui sifflent ( Avere le orecchie che fischiano

Avoir quelque chose sur le bout de la langue ( Aver qualcosa sulla punta della lingua

Avoir quelqu’un dans sa manche ( Essere nella manica di qualcuno

Avoir ses lunes ( Aver la luna

Avoir un coeur d’or  ( Avere un cuore d’oro

Avoir une épée de Damoclès au dessous de la tête ( Avere una spada di Damocle sulla testa

Avoir une faim de loup ( Avere una fame da lupo

Avoir un noeud dans la gorge ( Avere un nodo alla gola

Avoir un pied dans la tombe ( Avere un piede nella fossa
A vue d’oeil ( A vista d’occhio

C’est comme chercher une anguille dans une botte de foin ( E’ come cercare un ago in un pagliaio

C’est la gotte qui fait déborder le vase ( E’  la goccia che fa traboccare il vaso

Chercher du poil sur les oeufs ( Cercare il pelo nell’uovo

Chercher une épingle dans une botte de foin  ( Cercare un ago in un pagliaio

Comme un éléphant dans un magasin de porcelaine ( Come un elefante in un negozio di porcellane

Corps et âme  ( Anima e corpo

Coûter les yeux de la tête ( Costare un occhio della testa

De but en blanc  ( Di punto in bianco

De seconde main ( Di seconda mano

Des larmes de crocodile ( Lacrime di coccodrillo

Donner carte blanche ( Dare carta bianca

Donner du fil à retordre ( Dare del filo da torcere

Donner le coup de grâce ( Dare il colpo di grazia

En chair et en os ( In carne ed ossa

En faire de toutes les couleurs ( Farne di tutti i colori

En mettre sa main au feu ( Mettere la mano sul fuoco

Entrer par une oreille et sortir par l’autre ( Entrare da un orecchio e uscire dall’altro

En un clin d’oeil ( In un batter d’occhio

Etre au septième ciel ( Essere al settimo cielo

Etre bien dans sa peau ( Star bene nella propria pelle

Etre comme chat et chien ( Essere come cane e gatto

Etre armé jusqu’aux dents ( Essere armato fino ai denti

Etre dos au mur  (  Avere le spalle al muro
Etre endetté jusqu’au cou ( Essere indebitato fino al collo

Etre en panne ( Essere in panne
Etre  mouillé jusqu’à l’os ( Essere bagnato fino all’osso

Etre la fable du village ( Essere la favola del villaggio

Etre la risée de tout le monde ( Essere lo zimbello di tutti

Etre sens dessus dessous ( Essere sottosopra
Etre sur le pied de guerre ( Essere sul piede di guerra

Etre tout feu et flammes ( Essere fuoco e fiamme
Faire contre  mauvaise fortune bon coeur( Far buon viso a cattiva sorte
Faire les yeux doux  à quelqu’un ( Fare gli occhi dolci a qualcuno

Faire tapisserie ( Fare gli occhi dolci a qualcuno

Faire venir l’eau à son moulin ( Tirar l’acqua al proprio mulino

Fendre un cheveu en quatre ( Spezzare un capello in quattro

Fermer les yeux sur quelque chose ( Chiudere un occhio su qualcosa

Fondre comme neige au soleil ( Sciogliersi come neve al sole

Garder la tête sur les épaules ( Avere la testa sulle spalle

Garder son sang froid ( Mantenere il sangue freddo

Glacer le sang dans les veines ( Gelare il sangue nelle vene

Gagner son pain à la sueur de sa front ( Guadagnarsi il pane con il sudore della fronte

Jeter des perles aux pourceaux ( Gettar delle perle ai porci

Jeter la poudre aux yeux ( Gettare la polvere negli occhi 

Jeter l’argent par la fenêtre ( Buttare i soldi dalla finestra

Jeter l’éponge ( Gettare la spugna

Jouer le Don Juan ( Fare il dongiovanni
Laisser échapper un secret ( Lasciarsi sfuggire un segreto

Laisser mijoter quelqu’un dans son jus ( Lasciar bollire qualcuno nel proprio brodo

La lune de miel ( La luna di miele

La part du lion ( La parte del leone

Laver son linge sale en famille ( Lavare i panni sporchi in famiglia

L’echapper belle ( Scamparla bella

Les murs ont des oreilles ( I muri hanno orecchie

Mener quelqu’un par le bout du nez ( Prendere qualcuno per il naso

Mettre le nez dans les affaires de quelqu’un ( Mettere il naso negli affari degli altri

Mettre le doigt dans sur la plaie ( Mettere il dito nella piaga

Mettre la main à la pâte ( Mettere le mani in pasta

Montrer les dents ( Mostrare i denti

N’avoir que la peau et les os ( Essere tutto pelle e ossa

Naviguer à pleines voiles ( Navigare a gonfie vele

Ne pas voir plus loin que le bout du nez ( Non vedere aldilà del proprio naso

Ne rien avoir à se mettre sous le dents ( Non aver niente da mettere sotto i denti

Prendre au nez ( Prendere per  il naso

Pleurer à chaudes larmes ( Piangere calde lacrime

Porter sa croix ( Portare la propria croce

Prendre le taureau par les cornes ( Prendere il toro per le corna

Prendre quelqu’un la main dans le sac ( Prendere qualcuno con le mani nel sacco

Prêter main forte ( Dare man forte

Retrousser les manches ( Rimboccarsi le maniche

Rire aux larmes ( Ridere fino alle lacrime

Sans queue ni tête ( Senza capo né coda

Se donner des airs ( Darsi delle arie

Se laver les mains de quelque chose ( Lavarsi le mani qualcosa

Se mettre en quattre pour quelqu’un ( Farsi in quattro per qualcuno

Se noyer dans un verre d’eau ( Annegare in un bicchier d’acqua

Se perdre dans les détails ( Perdersi  nei particolari

Serrer les dents ( Stringere i denti

Tenir la chandelle ( Reggere il moccolo

Tuer le temps ( Ammazzare il tempo

Une autre pair de manches ( Un altro paio di maniche

Une fleur à la boutonnière ( Un fiore all’occhiello

Une goutte d’eau dans la mer ( Una goccia nel mare

Vider son sac ( Vuotare il sacco

Calchi
Una parola straniera composta  può entrare in un’altra lingua traducendo le singole parole da cui è formata. Questi adattamenti si chiamano calchi.
Grattacielo ( Skyscraper

Fuorilegge( Outlaw

Pallamano ( Handball
Cortina di ferro ( Iron curtain
Autogoverno ( Self-government
Autocontrollo ( Self-control
Fai-da-te ( Do-it-yourself
Conferenza stampa ( Press conference
Governo ombra ( Shadow cabinet 

Parola chiave ( Keyword
Salto generazionale( Generation gap
Ragazza copertina ( Cover girl
Donna poliziotto ( Policewoman
Disco volante ( Flying saucer
Caccia alle streghe ( Witch-hunt
Pagine Gialle (Yellow Pages
Penna a sfera ( Ball pen
Luna di miele ( Honey moon
Ferrovia ( Railway
Tramvai o tranvai ( Tramway
Uomo della strada ( Man in the street
Linea calda ( Hot line, che recentemente ha assunto il significato di linea erotica
Supermercato ( Supermarket
Bistecca ( Beefsteak
Rosbif ( Roast-beef
Pubbliche relazioni ( Public relations 

Stella (diva del cinema) ( Star  

Erba (marijuana, droga) ( Grass
Pallacanestro ( Basket-ball
Pallamano ( Hand-ball
Pallavolo ( Volley-ball
Rompighiaccio ( Ice-breaker 

Piedipiatti (Flatfoot 

Dopobarba ( After-shave 

Fuoribordo ( Outboard
Fuorilegge ( Outlaw 

Sottotitolo ( Subtitle 

Sottovalutare (Undervalue 

Autocontrollo ( Self-control 

Autodeterminazione ( Self-determination 

Microonde (Microwave 

Minigonna (Miniskirt
Multinazionale ( Multinational 

Videocassetta ( Videotape 

Sovrapproduzione ( Overproduction

Superpotenza ( Superpower
Aria condizionata ( Air conditioned 

Navetta spaziale ( Space-shuttle
Orologio digitale ( Digital clock
Tempo pieno ( Full time
Ragazza squillo ( Call-girl
Conto alla rovescia ( Count down 

Controllo delle nascite ( Birth control 

Cortina di ferro ( Iron curtain
Porta a porta ( Door to door
Metafore animali
I nomi degli animali hanno spesso un uso metaforico nelle varie lingue e frequentemente  le metafore corrispondono. I sistemi semantici delle diverse lingue spesso combaciano anche se ogni lingua (ogni cultura) “vede” la realtà in maniera differente.

	Essere una persona indifesa
	Essere un agnello tra i lupi
	To be a lamb in a wolf world

	Essere una persona sfuggente
	Essere un’anguilla
	To be an eel

	Avere uno sguardo acuto
	Avere un occhio d’aquila
	To have an eagle eye

	Essere feroci
	Essere una belva
	To be like an animal

	Esporre qualcuno a un ambiente ostile
	Gettare qualcuno in pasto alle belve
	To throw someone to the wild beasts

	Litigare continuamente
	Essere come cani e gatti
	To be like cats and dogs

	Faticare molto
	Lavorare come un cane
	To work like a dog

	Vita difficile
	Vita da cani
	A dog’s life

	L’ultima opera di un artista
	Il canto del cigno
	A swan’s song

	Pentirsi troppo tardi
	Piangere lacrime di coccodrillo
	To cry crocodile tears

	Vista acuta
	Occhio di falco
	Hawk-eyed

	Vivace 
	Vispo come un grillo
	As lively as a cricket

	Infierire crudelmente su chi è debole
	Giocare come il gatto col topo
	Like a cat playing with a mouse

	Battersi con coraggio
	Battersi da leone
	To fight like a lion

	Essere molto coraggiosi
	Avere un cuor di leone
	To be lion-hearted

	Prendere la porzione più grande
	Farsi la parte del leone
	To take the lion’s share

	Mascherare una natura vile sotto un’apparenza coraggiosa
	Essere un asino nella pelle di leone
	To be an ass in the lion’s skin

	Persona ricercata da tutti
	Essere il gallo della Checca
	To be the cock of the walk

	Vivace
	Vispo come un grillo
	As lively as a cricket

	Infierire crudelmente su chi è debole
	Giocare come il gatto con il topo
	Like a cat playing with a mouse

	Essere poco intelligenti
	Avere un cervello di gallina
	To have a chicken brain

	Essere un grande navigatore
	Essere un lupo di mare
	To be a sea wolf

	Essere molto sporchi
	Essere sporchi come un maiale
	To be as dirty as a pig

	Morire in gran numero
	Morire come le mosche
	To die like flies

	Rimanere inattivi
	Acchiappare le mosche
	To catch flies

	Essere testardo
	Essere testardo come un mulo
	To be as stubborn as a

mule

	Essere una persona malvista
	Essere una pecora nera
	To be the black sheep

	Sentirsi  a disagio
	Essere un pesce fuor d’acqua
	To feel like a fish out of water

	Nuotare bene
	Nuotare come un pesce
	To swim like a fish

	Curare chi ci farà del mare
	Scaldarsi una serpe in seno
	To cherish a snake in one’s bosom


Scioglilingua
1) Quanti rami di rovere roderebbe un roditore se un roditore potesse rodere rami di rovere? 
How much wood could Chuck Woods' woodchuck chuck, if Chuck Woods' woodchuck could and would chuck wood? (inglese)
2) Se l'arcivescovo di Costantinopoli si disarcivescovisconstantinopolizzasse tu ti disarcivescoviscostantinopolizzeresti come si è disarcivescoviscostantinopolizzato l' arcivescovo di Costantinopoli? 


The archbishop of Constantinople wants to be un-archbishop-constantinopolized. Whoever un-archbishop-constantinopolizes him, a good un-archbishop-constantinopolizer will be.(inglese)
El arzobispo de Constantinopla se quiere desarzobisconstantinopolitanizar. El desarzobisconstantinopolitanizador que lo desarzobisconstantinopolitanice, buen desarzobisconstantinopolitanizador será. (spagnolo)

Filastrocche
Anche in queste filastrocche, provenienti da Paesi diversi (Italia- Francia), notiamo una straordinaria somiglianza.
Ponte Ponente

Ponte ponente ponte pi tappetà perugia;ponte ponente ponte pì tappetà perì
Pomme de renette
Pomme de renette, pomme d’api,d’api,d’api rouge; pomme de renette pomme d’api, d’api, d’api gris!
Un elefante si dondolava
Un elefante si dondolava sopra un filo di ragnatela. Ha trovato il gioco molto interessante, va a chiamare un altro elefante. Due elefanti si dondolavano sopra un filo di ragnatela han trovato il gioco molto interessante, vanno a chiamare un altro elefante.
Un éléphant qui se balançait
Un éléphant qui se balançait sur une toile d'araignée, ohé ohé
Trouva ce jeu si intéressant, qu'il alla chercher un autre éléphant
Deux éléphants qui se balançaient sur une toile d'araignée, ohé, ohé
Trouvèrent ce jeu si intéressant qu'ils allèrent chercher un autre éléphant
‘British English’ vs ‘American English’

“England and America are two countries separated by the same language (George Bernard Shaw)”
All’interno di una stessa lingua, in questo caso l’inglese, ci possono essere  invece differenze anche molto marcate di lessico. Le ragioni di questo fenomeno linguistico sono molteplici e dovute principalmente ai seguenti fattori:
1) la separazione fisica tra America e Inghilterra

2) il contatto con altre lingue diverse dall’inglese, 
· sia quelle dei Nativi Americani : all’arrivo degli Europei in America,erano già presenti sul suolo americano circa un migliaio di lingue e dialetti diversi parlati dalle popolazioni native. Oggi ne sono sopravvissute solo 200 (la lingua dei Navajo è parlata da circa 100000 persone!)

· sia quelle degli altri immigranti

Confrontiamo alcune parole:

	ITALIANO
	AMERICAN ENGLISH
	BRITISH ENGLISH

	Ascensore
	Elevator
	Lift

	Giardino
	Yard 
	Garden

	Armadio 
	Closet
	Wardrobe

	Gomma per cancellare 
	Eraser
	Rubber

	Scaldabagno
	Water heater
	Boiler

	Rubinetto 
	Faucet
	Tap

	Antenna 
	Antenna
	Aerial

	Casa bifamiliare
	Duplex 
	Semi-detached

	Cucina, macchina a gas
	Stove
	Cooker, oven

	Melanzana 
	Eggplant
	Aubergine

	Maglione
	Sweater
	Jumper

	Pantaloni
	Pants
	Trousers, slacks

	Conto 
	Account
	Bill

	Dollaro
	Buck
	Dollar

	Banconota 
	Bill, greenback
	Bank note, note

	Portafoglio 
	Billfold
	Wallet

	Camion 
	Truck
	Lorry

	Roulotte 
	Mobile home 
	Caravan, trailer

	Benzinaio 
	Gas station
	Petrol station

	Autostrada 
	Freeway, highway
	Motorway

	Semaforo
	Stoplights
	Traffic lights

	Rotatoria stradale 
	Traffic circle
	Roundabout

	Superare un veicolo
	To pass
	To overtake

	Il centro di una città
	Down town
	Centre

	Metropolitana 
	Subway
	Tube

	Cinema 
	Movie house
	Cinema, pictures

	Scuola pubblica 
	Public School
	State School; 

	Reception d'albergo
	Front desk
	Reception

	Negozio di dolciumi
	Candy store
	Sweet shop

	Vacanza 
	Vacation
	Holiday

	Fare un prenotazione 
	To make a reservation
	To book

	Film 
	Movie
	Film

	Mettersi in fila, in attesa 
	Line up
	Queue

	Postino 
	Mailman
	Postman


Prestiti  stranieri in lingua italiana
Prestiti dall’inglese

A: After-shave, airbag, airbus, air terminal, appeal, austerity
B: Baby, baby boom, baby–doll, baby–gang, baby–killer, baby-sitter, backstage, backup, bacon, badge, band, baseball, beauty-case, beauty farm, bar, best seller, bitter, blog, blue jeans, bob, body, body building, bodyguard, bomber, book, boom, boss, boy friend, boy-scout, box, brainstorming, break, break dance, browser, brunch, bubble-gum, bulldozer, bus, businessman, by night, by-pass, byte.

C: Cameraman, camper, camping, candid camera, caravan, cardigan, cash and carry, cast, catering, caterpillar, CD-ROM, chat line, check in, checkpoint, check-up, cheek to cheek, cheerleader, chewing-gum, chip, city bike, citycar, clacson, clan, clergyman, clip art, clown, club, coach, cocktail, cocktail-party, coffee-break, college, colossal, comfort, commando, community, compact disc, compilation, comfort, computer, convention, copyright, cordless, corner, corporation, cottage, count down, cover, cover girl, cow-boy, cracker, crash test, credit card, cult

D: Dancing, dark, dark lady, data base, day hospital, decoder, dee jay, demo, derby, desktop, detective, devolution, directory, disc-jockey, disco-dance, disco-music, discount, dispenser, display, dispenser, dog-sitter, doping, download, dragster, dribbling, drink, drive-in

E: E-mail, emoticon, environment, escalation, eskimo, exibit, exit poll,  expo, export, eye-liner

F: Fair play, fan, fan club, fast food,  feedback, feeling, festival, fiction, file, film, first lady, fitness, flash, flashback, flipper, flirt, floppy disk, folk, format,  freezer, full immersion, full time

G: Gag, gang, gangster, gap, gay, gazebo, gel, gentleman, girlfriend, glamour, glitter, goal, golden boy, golf, gossip, grill, guinness

H: Hacker, hamburger, handicap, happening, happy hour, hard, hard disk, hardware, heavy metal,  hi-fi,  hip hop, hippy, hit-parade, hobby,  horror,  hostess, hot line, humour.

I: Identikit, igloo,  import-export, imprinting, indoor,  input, intelligence, intercity

J: Jackpot, jeans, jeep, jet, jet set, jingle, jogging, jolly, joystick, juke-box,  junk food,

K: ketchup,, keyword,, killer, kit

L: Lady, lap dance, laser, last minute, leader, leadership, lifting, link, live, look, love story

M: Made in Italy, mailing list, make-up, manager, market, marketing, mass media,  match, meeting, meeting place, megastore, melting pot, memorial, metal detector, microchip, millennium bug, miss, mission, mix, mixer, mobbing, modem, monitor, , mountain bike,, mouse, mouse pad, musical, must.

N: Naziskin, network, new economy, new entry, newsletter, nickname, nightclub, no global, nomination,  non-profit, nonsense, non-stop, number one, nursery.

O: Off limits, open space, organizer, overdose

P: Parboiled, partner, partnership, part time, party, pass, password, pay-tv, pedigree, penfriend, performance, personal trainer, photo finish, picnic, pin-up, pit stop, plaid, play-back, playboy, play-off, pole position, politically correct,  pop star, pop-up, portfolio, poster, premier, premiership, privacy, problem solving, pub, public relations, pullover, puzzle

Q: Quiz.

R: Racket, raid, rally, rapper, reality show, real TV, reception, receptionist, recital, record, relax, remake, replay, report, reporter, residence, revival, rock, rocker, rodeo, roller, rugby.

S: Safari, safety car, sandwich, scanner, scoop, scooter, screen saver, self control, self-made-man, self-service, serial killer, sexy, shock, shopping center,  shorts, showgirl, showman, show room, shuttle, sidecar, silver plate, single, sit-comedy, sit-in,  skipass, skipper, skylab, slide, slot-machine, smog, snack, snowboard, soap opera, space lab, speaker, spider, spinning, sponsor, sport, spot,  stand,  star, start, starter, station wagon, status symbol, steward, stick, stop, stress, stretch, strip-tease, stunt-man, summit, superstar,  supporter, suspense.

T: Talent scout,  talk show, target, teen-ager, tee-shirt, tennis, terminal, test, testimonial, thermos, thriller, ticket,  tilt, time out, timer, toner, top, top ten, tornado, tour operator,  transistor, trekking, trendy, trolley, tunnel.

U: Username.

V: VIP, volley, voucher.

W: Wafer, walkie-talkie, warm up, webcam, western, windsurf, wireless.

Y: Yacht, yuppie

Z: Zoom.
Prestiti dal francese
A: Atelier, au pair.

B: Bagarre, baguette, bechamel, beige, biberon, bijou, bohemien, bombé, bonbon, bon ton, bouclé, bouquet, boutique, boxe, boxeur, bric à brac, bricolage, brochure, brûlé, buffet.

C: Cabaret, cabriolet, cachet, cadeau, camion, cancan, carillon, carnet, carré, casino, caveau, cellofan (da cellophane,chaise longue, chalet, charme, chauffeur, chic, chicane, chignon, choc, cliché, cloche, clou, clownerie, coiffeur/coiffeuse, collage, collant, consommé,  corvée, cotillon, coulisse, coup de foudre, coupé, coupon, crème caramel, crêpe, crochet, croissant, croupier, crudité, cyclette.

D: débâcle, décolleté, découpage, défaillance, defilè, déjà-vu, délavé, d’emblée, démodé, dépliant, dessert, dossier, double-face

E: eau de toilette, écru, élite, en passant, en plein, ensemble, entourage, escamotage, essai, étoile, fané, femme fatale,  fiche, flambé, forfait, foulard, foyer, frappé, frou frou,  fumé,  fuseaux, 

G: gaffe, gagà, gala, garage, gigolo, gilet, gourmet, gratin, griffe

H: Habitué, hangar, haute couture, haute cuisine, hotel

J: Jaquard.

L: Limousine, longuette.

M: Maison, maître, manicure, mannequin, maquillage, marron glacé, mascotte, matinée, mèche, mignon, mixage, moquette.

N: Négligé.

O: Omelette, osé.

P: Panne, parquet, parterre, passe-partout, pâté, pedicure, pied-à-terre, plissé, pois, pompon, pot porri, pré-maman, prêt-à-porter,.

R: Réclame,  roulotte

S: Seltz, silhouette, sommelier, souvenir, stage, surplus.

T: Tailleur, tam-tam, tandem, tapis roulant, taxi, tic, toilette, tour,  tournée, tout court, tranche, troupe, tutu.

V: Verve, vis-àvis, volant,  vol-au-vent.

Prestiti dal tedesco
B: Blitz,bunker.

D: Diesel,diktat,dobermann, doppler.

F: Fahreneit, fon (asciugacapelli ( forma italianizzata del ted. Föhn
G: Gotha.

H: Hertz, hinterland
L: Lager, leitmotiv, loden.

W: Weltanschauung, würstel
Prestiti italiani nelle lingue straniere
Tra le voci di un dizionario di lingua inglese si possono trovare molti termini italiani.

Eccone alcuni:

Fiasco, graffiti, gusto, imbroglio, mafia, stiletto, influenza (’flu), loggia, chiaroscuro, fresco (con il valore di‘affresco’), adagio,opera, pianoforte, broccoli, espresso, lasagna, ravioli, spaghetti, pizza, mortadella, vermicelli
Parole italiane che derivano da altre lingue
La lingua italiana è ricca di termini che derivano da altre lingue

Dall’arabo
· Almanacco: da al-manakh

· Ambra: da 'anbar

· Bricco: dall'arabo-turco ibriq

· Califfo: da khalifa = successore di Maometto

· Caraffa: da gharrafa

· Catrame: da qatrran

· Cotone: da quin

· Elisir: da el-iksir

· Fachiro: da faqir = povero

· Gazzella: da ghazal

· Giraffa: da zurafa

· Harem: da harim = luogo interdetto; gineceo

· Hascisc: da hashish = erba, droga narcotica

· Marzapane: da martaban 

· Materasso: da matrah

· Talco: da talaq

· Tamarindo da tamr hindi = dattero dell'India

· Tamburo: da tanbur = uno strumento musicale a corde

· Tariffa: da ta'-rifa

· Tazza: da tasa

· Zerbino: da zirbiy

Dal germanico
· Aringa: da haring

· Arpa: da harpa

· Balcone: da balko

· Bosco: da busk

· Crusca: da kruska

· Gruccia: da krukkja

· Guerra: da werra

· Muffa: da muff

· Schiena: da skina

· Schiuma: da skums

· Smalto: da smalt

· Stalla: da stall

· Zuppa: da suppa

Dall’olandese
· Bitter: da bitter = amaro

· Droga: forse dall'olandese droog = secco, cosa secca

· Pacco: da pack

· Pompelmo: da pompelmoes (di origine orientale non chiara)

Dallo spagnolo

· Azienda: da hacienda

· Baccalà: da bacjao (che è dall'olandese kabeljav

· Baule: da baul

· Bottiglia:botilla = recipiente di vino

· Canoa: da canoa (che è dal caribico kanua
· Casco (elmo): da casco

· Cioccolata: da chocolate, che risale all'azteco (messicano) chocolate

· Coca: da coca (da una lingua indigena del Perù)

· Etichetta: da etiqueta;
· Lindo

· Nord: da norte

· Pastiglia: da pastilla

· Siesta: da siesta

· Sigaro: da cigarro

· Tonnellata: da tonelada

· Vaniglia: da vainilla

Dal portoghese

· Ananasso: da ananas

· Marmellata: da marmelada

· Tucano (uccello): dal portoghese e spagnolo tucano (da una lingua indigena del Brasile)

Dal russo

· Steppa: da step

Dal serbo-croato
· Cravatta: lo stesso che croata; si chiamava così nel '600 la sciarpa che portavano i cavalieri croati

· Vampiro: da vampir

Dallo slavo
· Sciabola: da sablja (di origine orientale)

Dal turco

· Bergamotto: forse dal turco beg armudi = pera del principe

· Caffè: da kahve, kahfe (arabo qahwa)

· Chiosco: da kosk

· Sorbetto: da serbex

Dall’ungherese
· Cocchio: da kocsi, propriamente = carrozza
Considerazioni finali

Questa raccolta di forme idiomatiche, modi di dire, proverbi vuole essere uno stimolo per un percorso interculturale sulle lingue e le culture straniere da proporre agli alunni della scuola secondaria. Potrebbe essere utile per esempio per la produzione di un dizionario illustrato di parole comuni europee, utilizzando non solo la lingua italiana, ma anche l’inglese e il francese, come lingue veicolari. Potrebbe essere utilizzata anche la lingua madre di un compagno non italofono, trasferendo questa metodologia di ricerca ad altre lingue al fine di incrementare la consapevolezza e la considerazione per tutte le lingue. L’analisi di etimologie, la spiegazione dei vari significati, la scrittura di frasi esempio e il disegno di immagini rappresentative possono essere realizzati mediante l’utilizzo delle TIC, che permettono l’acquisizione di informazioni da Internet (consultazione di dizionari on-line) e l’utilizzo di programmi di videoscrittura per scrivere semplici frasi contestualizzate, per spiegarne il significato e l’etimologia, per creare giochi di parole, cruciverba, storie ed esercizi interattivi, privilegiando la metodologia del “learning by doing.”
Riteniamo che sia importante far riflettere gli alunni sul fatto che, nonostante le diversità linguistiche, tante parole, modi di dire e proverbi sono gli stessi nelle varie lingue europee e che ciò aiuta a comunicare con gli altri. Sarà un primo passo verso l’ educazione alla tolleranza e all’apprezzamento di culture “diverse” dalla propria.
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